UMASS  AMHERST 
I 


aiaohbDi  •"  '.Tsiib 


,.o«-:?^5.. 


DATE  DUE                         1 

UNIVERSITY  OF  MASSACHUSETTS 
LIBRARY 


SCORE 

1620 
S912 
1897 


GIFT  TO 

UNIVERSITY  OF  MASSACHUSETTS 
LIBRARY 


from 


THE  LIBRARY  OF 
ALMA  MAHI£R  WERFEL 


Herrn  ^^       ^^  gewidmet.,-^  ^^^ger 


letzte  ßlä  tier  von  Hermia 


mivonGilra    w 


iir  tm  mx^Xmm 


\ 


N°/(.  Zueignung Mk.1,20 

W.2.  Nichts „    1,20 

W3.  Die  Nacht „    1,20 

N" 4.  Die  Georgine „    1,20 


N'S.  Geduld.      Mk.1,20 

N°  6  Die  Verschwiegenen   „     1,20 

N"?  Die  Zeitlose ,    1,20 

r  8  Allerseelen „    1,20 


V.N.2602a-h.  Ausgabe  für  hohe  Stimme. 
V.N  2838a-h.  Ausgabe  für  tiefe  Stimme. 

The  English  Version  by  John  Bern  hoff. 
E.iqunthurn  des  Verlegers  fur  alle  Ländfn 
Eiroetragen  in  if  as  l/eremsardh: 

MÜNCHEN,  JOS.AIBL  VERLAG. 

/V."  5.  6. 8.  fiie  EnjUsli  Version  Copjri^htiSS? by  Jos.  AM  Verlag. 
N°7.   fhe  &iji/sh  Version  Copjrijht1ö98byJos.AiblVeriaj 

LithJnst  V.  C.G.fU'deij  Leipzig. 


The  English  rersion  by  John  Bernh.off. 
Modci-ato. 


Zueignung 

(Hermann  v.  Gilm.j 

Devotion. 


Richard  Strauss,  Q]).  10.  X9 1. 


Gesang. 

Voice. 


PIANO. 

Piano. 


i 


p 


^ 


E 


Ja,  du  weisst      es. 

^h!  thou  knmv'sf,  sweet, 


=P^ 


P 


^i^iv  iliXi\  1^^ 


s 


'&s. 


*%). 


^'^. 


■_ ^ 


^'ifeT 


■*ta. 


* 


^^ 


ö 


j — f- 


S 


theu    -       -     re    See    -     le. 
rr/t  7nfne  an    -     gui.sh, 


dass         ich    fern         von  dir mich  quii     -      le, 

in         thine   ab    -     sence  how —  /      Ian    -    gnish. 


'^^        *^.      *'&ö.      «'fe.       *  ^■ 


*  ^-    *^.     ^^a.     *^-      * 


#^ — ^ 


i    ]\  k>^ 


Lie  -  be  macht         die    Her  -  zen     k]-aiik, 
Love  brings  sor   -     row    to        the      heart! 


ha  -  be    Dauk. 
Tlianks,sireet  heart  J 


^^^^^m 


* 


^5 


m 


3lSI 


1^ 


*^. 


■ST 


*%5.         *^a.  *^.    *^ 


* 


^ 


*       * 


±=± 


♦-=- 


Einst         hielt  ich,     dei'       Frei     -      heit  Ze   -  eher. 
Once,        when  ?ner  -  ri/       songs         were  ring-  ing. 


hoch    den   A    -    me 
/         to     li  -    bcr 


i 


yi,m 


^m 


m 


J^f=7TT-J 


Cto/ttTcIr 


^a 


p^p^« 


r 


p 


^^  ^ 


m 


R.JS^^^Ä.  *%s.Ä   *'^-  *^-  * 


S.  *%s.  *'Sa. 


*«?&: 


* 


München,  Jos.  Aibl  Vorlag.  The  English  Version  Copyright  1897  by  Jos.  Aibl  Verlag 


Eit!:enlhuni   des  Verlegers. 


ö 


#1 — p- 


B  Ir     !>< 


^ 


P 


P; 


thi     -    steil  Be   -   eher 
fp  was  drink-  ing, 


und      du  seg- 


lie -test       den 
ing  didst     im 


Trank.  ha  .be  Dank. 

pari.        Thanks,  sweetheart! 


^^ 


'W 


^ 


W 


Ä 


fo//  i?.s/;/-. 


=—7 P 


S 


^ 


^ 


(religwso) 
mit  Weihe 


^.^'feä.  *^.   *^.     *^-  *  ^• 


^  %ö.      *^-  ^'^^        * 


*  %.        *^. 


^ 


^ 


^  ^.      *^.   *fe.   ^^      ^ 


£ 


£ 


P^ 


E 


bis      ich,       was     ich    nie         ge-we   -  sen, 
com -fort,     peace   my    soul      iii-her  -  its. 


hei    -    lig,  hei     -     l'ig     an's  Herz 
Joy      and  bliss      shall  thy  love 


dir  sank 
im-part. 


«to. 


*^.*^.Ä*^     *4 


*^.    *m 


<    Ji  J) 


331 


0\ 


#Üt«l 


ha    -    be  Dank. 
Thanks,  sweetheart/ 


m 


'    K K a« — ■- 


* 


^^^ 

# 


fiW^^I^^^ 


^r^ 


^ 


I« 


f$$U^ 


m 


p 


^ 


/o> 
^ 


^. 


*%>. 


* 


K.2603  a 


^. 


* 


Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2011  with  funding  from 

Boston  Library  Consortium  IVIember  Libraries 


http://www.archive.org/details/achtgedichteauslOOstra 


Herrn 


gewidmet.. 


ger 


letzte  B  latter  von  Hermi, 


iir  finf  SreMiw 


ami  von  Uüm 


NM.  Zueignung Mk.1,20 

^2.  Nichts „    1,20 

r3.  Die  Naclit... „    1,20 

N° 4.  Die  Georgine „    1,20 


N°  5  Geduld Mk.1,20 

N°  6  Die  Verschwiegenen   „     1,20 

l°7  Die  Zeitlose .    1,20 

°8  Allerseelen „     1,20 


V.N.Z602a-h.  Ausgabe  fün  hohe  Stimme. 
V.N2838a-h.  Ausgabe  für  tiefe  Stimme. 

The  English   Version  by  John  Bernhoff. 
Eigunthum  dei  Verlegers  fur  alle  Länden 
E'mqetragfn  in  das  i/eremsarch!:-: 

MÜNCHEN,  JOS.AIBL  VERLAG. 

N°  5.  6.  8.  fhe  Enjiish  i/ersion  CopyrightW97  iy  Jos.  AibI  ^erlaj 
11°  7  fhe  English  Version  Copjnjht  1898  bj  Jos.  AibI  Herlaj. 

Lith.Anst  V.  CG.fUidef;  Leipzig. 


Nichts.  -  Nought. 

(Herra.v.Gilm.) 


The  English  Words  by  John  Bernhoff 

Vivace . 


Richard  Stjaiiss,  Op.  10. X93. 


Ä 


Mi 


% 


^ 


Jl|  J    >     » 


m^ 


i; 


Ö 


-rp   f.lp  ^'t 


E 


Lie-dei'-reich            Tlio  -  leu,  die    ihr      seid,      ich  ken  -  ue    sie  am  \ve-nig'-steii   von   Euch. 
land  of  song?         Fools  all    that  you      are,       I  know  her  less  than  you  who'round  me  throng^ , 


p^ 


S 


t 


-^P- 


i 


^ 


i 


I 


tSi 


fW 


^■= 


^ 


Ä 


f 


r»— I» 


^'/  i' 


w 


El 


[te 


«fe..        * 


fe. 


* 


Täe  English  Version  Copt/ right  1897  hy  Jos.  Aihl  Vertag 
München,  .los.  Alii  Verlag. 


R.  3602  b 


Kigenthum  des  Verlegers  . 


Tn„..        *■ i    „„„u      n ,...j       rr. I         J 


fragt  mich      nach  der      Stiiu    -    nie      Ton,    fragt  nach    Gang und     Tanz     und  Hai 

wAai  her       voice nnd     does         it       please-,  what  her      ^ait, com -pie-  xion,  fig - 


Herrn 


HEINRICH  VOGL,kbKam:„ 


gewidmet 


letzte  ßlättervon Hermiann vonGO 


nn  von  uiim 


ur  tim  mn^Mm 


NM.  Zueignung Mk.1,20 

N°2.  Nichts „    1,20 

JJ-lrtie  Nacht „    1,20 

N° 4-.  Die  Georgine „    1,20 


N°5  Geduld Mk.1,20 

N°  6,  Die  Verschwiegenen  .  „     1,20 

r  7  Die  Zeitlose ,    1,20 

N°8  Allerseelen „    1,20 


VN.2602a-h.  Ausgabe  fün  hohe  Stimme. 
V.N.2838a-h.  Ausgabe  für  tiefe  Stimme. 

The  English  l/ers/on  by  John  Bern  hoff. 

Eiqunlhum  rfei  Ver/egers  fur  alle  Länden. 
Eingetragen  in  das  i^'ereinsarchh-: 

MÜNCHEN,  JOS.AIBL  VERLAG. 

N°  6.  6. 8.  The  Enqlish  Version  Copjright1897 iy  Jos.  Aiil Veriay. 
/f."  7  The  TnjM  Version  Copjrijht1ö98byJosAiblVerlaj. 

Lith.Ansf  V  CGPpt/e/;  Leipzio 


The  Englfsh  Fersion  by  John  Bernhoff. 
Andantino. 


Die  Nadit. 

Night. 


Richard  Strauss,  Op.  10.  N93. 


"k 


soffo  coce 


m 


^s 


s 


Aus  deui   Wal   • 
From  the    for- 


^m 


J    iJiTp 


^^^^fm 


de  tritt     die   Nacht,    aus  deu    Bäumen  schleidit  sie 
-  est-trees   the  night   now  comes  forth, with  noiseless 


PPuiia  cord  a 


^ 


m 


o 


^iffff  ^ 


S 


i  i  I  f  ^ 


<- — t 


* 


m 


m 


p  I  p"  p 


^ 


lei    -    se, 
tread-  ing 


schaut  sich   um 
dark  -  ness   all 


111      wei  -  teni    Krei      -       se,       nun       ffib    Acht. 
a  -  round  her  spread    -     ing.  fVatch       her  flight.' 


^Ä 


^ 


^ 


^tt  irHr 


iß — *■ 


m 


pp  — 


i 


^^^^^ 


21 


%J.        * 


^\  ^^ 


'A 


^/i 


fHr< 


pp^ 


F^ 


,    Al.'le    Xich 
Night  bids  day 


ter    die  -  ser  ^^elt,  al  -  le  Blu-uieu,  al  -  le 

/ö    dark -ness  yield,        bids  each  flow'r  be  clos'd,nor 


m 


» 


£ 


Pf 


F^)'^i^J)ji  j'l^ 


Far -ben  löscht    sie    aus 
leaves  its     co  -    lour  bright 


uud  stiehlt  die     Gar      -        ben   weg'    voiu    Feld. 
and  steals   the     sheaves —  e'en  from    the  field. 


The  Eiiglish  Version  Copyright  1S97  by  Jos:  Aibl  Verlag. 
München,  Jos.  Aibt^erlag. 


R.  2603  0 


Eigenthum  des  Verlegers. 


m 


s 


Al  -  les   niniiiit    sie,  wis    iiiir  hold,         niiuiiit  das  bil-ber  weg  des  Stroms, 

'old.  e'en     the  sflver   of    the  streams. 


^Njght steals  all     that   we      be-  ho, 


1 


niiiimt  vom  kupfer-dach  des   Doms 
a7fd  froJn  ofr  the  dome  that  ffleams, 


weg    das  Gold 
steals  the  gold. 


m 


#  -ß- 


^ 


t-ffff 


CT 0  0  0  0 


«^ 


m 


^M 


9 » 


dim.   %^:^ 


-•     f:    £:   -e 


-^   i 


i 


P\ 


-^ 


^ 


« 


^ 


^.       * 


%>. 


*^     * 


\  jrj)  r  j)  [  ji  fcn  iir  i,ii  it 


cresc. 


^ 


S=? 


.iis^-e'-]»lihi  -  dert     steht    der  Strauch,  i'ii  -  cke     nä  - 
Barren  stand  ?iow      bush    and  tree.-    To    my    heart. 


her.      Seer 
o  let 


an        See     . 
me      press 


Herrn 


newidmet.  — ^  ^ 


ger 


letzte  Blätter  von  Herrmann  von  GO 


•^gkcv 


fir  tint  mm^Mm 


N°1.  Zueignung Mk.1,20 

^2.  Nichts ,    1,20 

N°3.  Die  Nacht ,    1,20 

br^Die  Georgine „    1,20 


N°5  Geduld Mk.1,20 

N°  6  Die  Verschwiegenen.  „     1,20 

r  7  Die  Zeitlose ,    1,20 

8  Allerseelen 1,20 


VN.2602a-h.  Ausgabe  für  hohe  Stimme. 
V.N.2838a-h.  Ausgabe  für  tiefe  Stimme. 

The  English  Version  by  John  Bernhoff. 

Eiganthum  des  Verlegers  fur  alle  Länden 
Eingetragen  In  dds  v'ereinsarrhit: 

MÜNCHEN,  JOS.AIBL  VERLAG. 

N°  6  6. 8.  fhe  Ehjiisli  üersion  Copyri^ht1897 l)jJos.  AibllEenläj. 
N°7.   fhe  Enßsh  Version  Copjrijht1d98  tyJos.AibI  Verlaj. 

Ifth.AnstvCG.F^den  Leipzig. 


Die  Georgine.  -  The  Georgina. 

(Herrn. v.Gilm .) 


The  English  Words  by  John  Bernhoff. 

Andante. 

4_ 


Gesang.  \^    <^    - 


(Voice.) 


Piano. 

(Piano.) 


tf 


Richard  Strauss, Op. 10.  N9 4. 


g^S 


t 


^ 


t! 


f- 


^^ 


^^M 


/ 


i 

i*^ 


iS^ 


Ö 


j^.j?^ 


^^al■Illll  so 

Wherefore  no 


dim. 


1 


S* 


^^^i 


^S 


^.  * 


tf 


|s^ 


*^^ 


P 


^^ 


,9  ,3 


i^ 


f 


i 


M 


m   I  * 


^ 


fc 


■^'^ — I»- 


P  P  '■'  ^'  P 


^ 


spilt      erst,  Ge    -    or  -  g-i 

/a/e^      say,       sweet    Geor-gi 


ueV 


Das    Ro    -     seiiuiiii'cheii  ist   er  -  zählt 
The    rose's —    fair-y-  tales  are  told; 


und  ho  -  nig 
and  ho  a  -  ey  - 


i 


in  ^1 


R 


^ 


l-jJ-X^J 


g 


'f 


^   ?t: 


^E^g 


s 


B 


ä 


12:: 


-m-0- 


-0-0- 


«-#■ 


♦-» 


*-#■ 


k       J  i^ 


f 


*« 


*£ 


f 


^'AJ. 


* 


t- 


%i. 


^Z. 


* 


i 


B 


^ 


jJii^'r  .r    r 


die 


satt      hat  sich  die  Bie-ne  ilii' Hett  ziiui   Sihluiii  -  uiei'    aus  -    ge -wählt. 

fed,     longsincethe  bee's  flown       to  sleep  and  dream     'aeath  cells      of  gold. 


^ 


ft^    '   ^  il 


^wt 


^ 


w 


K^- 


m 


S 


Ki 


mj    mj 


fe 


♦-T& 


f 


f 


f* 


r 


r 


i^ 


* 


<B 


5a. 


*   ^.      *^- 


-M 


^m 


pir  r  ^P»^'  piT'  pi'r 'PPi 


»        »>tf: 


m'  0' — » 


^m.. 


Sind  nicht  zu  kalt  dir         die   -   se  Näch-te?    W'w  lebst  du    die    -    se  Ta   -  ge 
Are  not  the  nightsnom     cold    and  drear- y?      How  do    you  spend  each  lone  -  ly 


ä 


"^ 7~ 


Pr^ff 


r:^*^^; 


m 


m 


f^ 


* 


s 


Ma 


p  f- 


fJL^  fZJ-  » 


<.:»■ 


1^^ 


3 


F^ 


PSi 


f 


*?S 


zz 


<•-# 


0-0 


7 

*5a. 


7 


* 


f 


f 


f 


TOc  English  Version  Copyright  1897  bi/  Jos.  .iihl  Verlag. 
München,  Jos.  Albl  Verlag. 


7 


f 


R.3602  d 


* 


Elgenthum  des  Verlegers. 


4 


M^ 


-Pi ßr 


Jo' 


hill?  wenn  ich    dir     jetzt 

hour?  Shall    I       re  -  call 


den     Früh  -  ling  brach  -  te, 


^9        g  m^m     1- 


sweet   spring-time  mer  -  ry 


^m 


^ 


^ 


thou 


¥    ^^__^ 


j=^^ 


1 


«!t« 


^ 


^3 


^ 


^ 


-A *l 


ff^ 


rj]j   p:j 


mj   fJ3j 


rrjj    p]J 


^ 


5a  *^ 


r 


f 


r 


^0. 


* 


* 


* 


* 


i 


^ 


!EEi 


^^ 


» 


g 


feu  -  er  -  gel 
//gr  -  y  -  yel 


be  Trau    -     hierin, wenn  ich  mit  Mai  -  than 
low,dream  -   ingfloiv'r,or shall whithmay -deiv 


dich       be  -  net/.    -    te, 
/  re  -fresh      thee, 


ler  -  y  -  yei     -     iow,aream  -   mgjioivr,orsnauwrntfi'may-aew  i  re -fresh      thee,  or 

i.         **??  ^  *£         *^  *ff  ^  * 


m 


*£. 


g 


^ 


*^.     *S      ^ 


* 


7j)r   ^ 


^ 


i 


gos 
warm 


se  dich 


mit    Jii 


ni  -licht, 
of  June? 


doch  ach, 
.ffi^i!  then 


dann    wärst 


ein  nicht         die 
not  au    -     tumn's 


1 


P 


W 


W 


J-i  J^^ 


g 


>>•#    m)    [^ 


/ 


Ki 


rj-r 


*L-# 


^ 


#  # 


#-# 


#-#■ 


%-j. 


i 


dim. 


"^Z. 


W 


7i);)  iiiiif- 


^ 


*'5a. 


* 


J-^— 


^ 


Letz    -   te,  die  stol-ze        Ein 

glor  -    y,        thoumouldsthave    blush'd. 


f-dJando 


zi-ge        auch     nicht. 
and  died      too       soon! 


a  tempo 


4^  .^:^.4Li^  i^jlis^  >; 


S 


^ 


^Fy=mr^ 


.gj  .Rj 


Wi   BJ' 


s 


i 


*: 


*^&3. 


*'&ö. 


^ 


^ 


J^M4 


ö*s 


N=^ 


w 


^ 


^Me. 


^ 


Si 


Ei 


?^^?=öP=^? 


[OTJ     PIJ 


^ 


^ 


zz= 


p 


^"^ 

*%). 


^ 


f 


#-#■ 


♦-# 


%). 


*'^. 


R.26na  d 


* 


'S. 


f 


t 


m 


^ 


^ 


Träu-urrin.  lock'  ich  ver  -  ge  -  bens? 
dream- er!     i/i't   use-less  call  -  ing? 


p   P   P  P  P 


molto  esprefsn. 


so        i'('icli'_mir  schwesterlich  die   HanfL 
canst     thou     not  soothe  mn  heart  so    sore? 


i=^ 


& 


ich  hab  den 
/   did  not 


m 


^  &^  ^^  ^  ^^  irljJ^- 


§ 


»:g      ■ 


#-# 


^s- 


<•-# 


#-#■ 


f 


i 


*^ 


*  'jf  *^- 


f 


*5: 


*^ 


S: 


^ 


g 


^ 


Mai   -  tai<-     die     -      ses      Le  -  bens,        wie  du   den  Friüa   -  ling;  nicht      ge  -  kannt  nnd  spät  wie 

know     this     lifers      sweet  spring-time,        nor  thou  its    joys         till    they      ivere  o'er.         Though  late    as 


i  rup 


E^^ 


w 


jP -: 


^ 


a 


^ 
^ 


^# 


«^ 


ä 


#-#■ 


^i 


T~r 


R^J       t?^ 


#-* 


i 


fc4 


*^ 


*£ 


* 


*^. 


^'AS. 


* 


* 


tfr    ifp    ^ 


^ 


die  Lie     -     be,  mir       ins    Herz         ob 


» 


dir, 
thine 


du         feu    -    er  -  gel  -  be,  stahl  sich  die  Lie 

au  -  tumn  -   al    olos  -  som  I    tast-ed    love. 


% 


nur       ins    Herz      ^^  ob 
not      com- piain:     "Be't 


spät,  ob  friili,es~ist  das  -  sei  -  be  Entzü-cken  #• 

/ö'i'e  or  earl-y,  'tis  the    samefondre:joio-ing,tMV'. 


1      ll^d^^j^^l^. 


und  der- sei -'be   Schmerz, 
'tis    the  same  sweej  pa  in  ! 


au. 


espr. 


iäi^üi^ 


^n  nilki- 


P 


und    der  -  sei   -    be  Sdniierz. 
'tis     the  same  sweet  pain  / 


m 


S-r- 


^ 


r^ 


^ 


3: 


St 


^^ 


r 


w-# 


« — s 


?a 


*    'S. 


♦♦ 


f 


#-♦ 


*^n 


f 


2603  d 


* 


*  3^      ^  "^ 


Herrn 


gElNHICH  VOGL.kbKammersan 


gewidme  t. 


1 C  tzt C  D 1  ä  ttC  r  von  llemuami  von  (iOin 


iir  f  inü  Shm^timntf 


rhponirl 
von 


YierBegltilnjic 


NM.  Zueignung Mk.1,20 

W.l.  Nichts „    1,20 

N°3.  Die  Nacht „    1,20 

N° 4.  Die  Georgine „    1,20 


jr^  Geduld Mk.1,20 

N°  5    Die  Verschwiegenen  . ,     1,20 

N°7    Die  Zeitlose ,    1,20 

N°8    Allerseelen „     1,20 


V.N.2602a-h.  Ausgabe  für  hohe  Stimme. 
V.N.2838a-h.  Ausgabe  für  tiefe  Stimme. 

The  English  Version  by  Jo  fin  Berniioff. 
Eigenthuw  (/es  Verlegers  fur  alle  Länden 
Eingetragen  in  ijas  i'eretnsarcfiiy. 

MÜNCHEN,  JOS.AIBL  VERLAG. 

/V.°  5.  6.  8.  The  Enjiish  Version  Copjr/ght1897 by  Jos.  AibI  Verlag 
/V'.°/f  Tlie  Enji/s/i  l/ers/on  Copjr/jht1898  by  Jos.AibI  S/erlaj. 

Lnh.Anst.  y  C Gnaden  Leipzig 


Geduld.  -  "OWait!" 


The  EnglUh  Ver>>icm  by  John  Bernhoff. 


(Hermann  v.  Gilm.) 


Molto  mesto,  ma  non  troppo  lento. 


Richard  Strauss,  Op. 10. N9 5. 
P 


Gesang. 

(Foice.) 


PIANO. 

(Piano.) 


*  %>.  *%5.  «'Sa.*^.  * 


p\>  \.      :rj) 


i 


--JiJ   J' 


=S^ 


duld,  sagst  du  und  zeigst  mit  wei-sseui    Fin  -  ger 

wait!"  yoxi   say,  and  point  your  snmv-wMte  fin  -  ger 


auf  uiei  -  ner      Zu  -  kunf t 
to-ivards  the    fast  -  lockH 


^^^ 


m 


s 


i=S 


*^ 


ffff 


^J 


rwT 


m? 


pp 


iffi 


^|L^T 


^ 


r«- 


%). 


*%5. 


*  fe. 


*    ^.  *^.  *  ^' 


*   ^ö. 


* 


k  r  p  J  J)  I  J_J  r  h  ^  JjJU)  ji  I  j  ;i^  ;i  j'  I J  J)  f  l^xryj^tHi^ 


fefc 


fest  geschlossne     Thüi'. 
port-  als  of   my    fate. 


Ist   die    Mi  -  nu -te,    die   da    lebt,  ge-riru  ger,       als  je.ne  un-ge- 
Shallwe  not  rath-er    ask  the  hoiir  to  lin-ger^      not  hastenthosephose 
nicht  schleppt'E 


M 


I 


f 


f 


if 


■*      TT 


«tt 


r^ 


o 


:3 


rt 


^ 


I 


^5 


X5=^' 


3x: 


^ 


ly^ 


azzza^a 


*  ^. 


* 


^. 


^ 


J.       J     J) 


^ 


rrxfH^ 


^ 


^ 


=fc 


■* — # 


boi--neu?    sa  -  ge     mir! 
com-ing     we  must   wait? 


kamist    mit    der      Lie 
can     yoUj    de  -  fer 


M 


^ 


W 


be      du    den    Lenz  vei'  -  schie  -  ben, 
ring  love,  bid    spring  come  later, 


» 


5 


^ 


1=J 


rm 


^ 


tr^ 


m 


Version  CovvriehtlS97bu./os.AiblVerlae.  ^   *^-  *    %>.  '^  %).  * 


i 


itife 


»~a>- 


7%e  English  Version  Copyright  1837 by  ./os.Aibl  Verlag. 
München,  Jos.  Aibl  Verlag, 


%J.     ^%b.      * 


R.2603  e 


Eig:enthiim   des  \>rletrers. 


" '      '         -  ■  -  ~  —  7^ 

A>    7   ^  J)    J     J)  I  J        J)  J)  }\  }]  I  I^J.      J    J)|^.        J      r  I  t-^HH^ 


dann  borg  ich      dir 


fih'    ei  -  ne 


fAen     I      will     grant —  yoti  all   you       ask, and      more; 


■f''''iJ'JJ'|JJ'J 

cresc.  -  -  - 


% 


^ 


cp/i  es  pi 


diirh  mil   dpiii 
but,  ah    Kith 


S 


W 


i 


13 


f-^l» P 


^^E^^ESJ 


^ 


Jp  ,       1  dun 


m 


\^ 


^ 


^^^--^ 


<?; 


'jea. 


*  Ik 


* 


5ö.  *^. 


b''i>  r^r  r  N  J^^ 


J  J)    J    h  I  r- 


^ 


^ 


B: 


Früh    -    ling    en  -  det   auch   das    Lie    - 
spring,    love's  hap.pi/  hours  are   end   . 


ben  und  kei-ne   Herzeiis-schul-den    zahlt       die 
ed,  and  time  will  ne'er  the  heart's  lost    Joys        re 


fe^g: 


I 


^^5 


^^2 


i=W 


^^n 


g 


^ 


^  *  *  ^■ 


^r^ 


n^.h=A 


^r^^ 


^ 


n 


^ 


* — »■ 


^^ 


* — » 


*^a.    *^a     *^a    '^^'fe. 


* 


%). 


*^ 


^ 


Ji^ 


^ 


i 


=^^ 


S 


Zeit._ 
store - 


Ge  -  duld, 


!^ 


m 


B 


sagst     du, 
^o?<     say, 


und  senkst  die  schwar-ze 
those    rav .  en     locks    low 


^^      1)1       1) 


^V^iJ    }i 


7    7« 


±=£: 


^0 


^5^ 


PP 


^y 


w 


%j. 


*  *&). 


*  'Ja. 


*  c 


*  %ä. 


* 


#  J-    J-     I  y^)  J    J)  M 


J    J)  I  J.    J 


Bz 


Lo  -    eke, 
droop  -  ing; 


und  stund -licli 
yet  hour,  ly 


fal  -  len         Bhunien-blilt  -  ter  ab,- 

from    the     flow'rs fall  leaf    and  bloom; 


«Ja.  *^.    *   ^ 


jm 


i'\^  i  7)  J  J) 


^^# 


=s^ 


=w 


W^ 


und  stund -lieh      for    -    dert 
and,  hour-  ly       toll  -    ing. 


ei  -  ne        To  -  den  -  glo  -  eke 
hark!  the     death-bell  sol  -  emn 


der  Tril  -  ne 
calls  forth   the 


■mA 


s 


s 


f 


3=1^^ 


IT« *-'-• •- 


^ 


vi—i^^=^ 


¥##  # 


^r^^ 


^ 


^ 


^ 


ä 


^ 


t 


^ 


^ 


* 


• — «-L^- 


a — » 


y»^ 


_■ ■  -^ ■ ■ !9-^ — — J 1 -l-< 4 a 

- — ^ — <        '  IT*-    A    * — *  J.      ^    kj.       J.  I 


'^s. 


^        Aeö. 


* 


R.2602  e 


i 


letz   - 
tear — 


!^ 


^ 


tes     Fahr -geld    für      das 
and      o  -  pens     out      the 


GrSB 
tomb. 


P 


Sieh         nur     die 
Mark        how     the 


^^^^^ 


Ta 
days- 


i  f  ^  \i 


J.-Jlj^ 


0^^ 


pp 


^—A^—i 


f^r 


t^ 


p 


i§^ 


S 


^. 


*  %j. 


*^. 


T- 


ca 


*^.   * 


'Jto. 


*    ^&i. 


* 


i 


cresc. 


^ 


J  7  h  ^JL^^^-'  -i^^  fJ-   "J-  "  Ih-i"  ^^"^  J^'J-' 


^^ 


schnell    vo  -  rii   -  ber       rin    -    nen, 
life     are  hast'-ning     on    -    ward; 


horch,  wie   sie      niah   -  nend  klo  -  pfen      an     die 

hark .  en  their     sol  .     emn  warn .  ing       to     the 


I 


±* 


ist  nior-gen      un    - 
to  -  mor-  row's     srief- 


dim.     _       ^  1 


er  -  setz -li- eher  ^er  -  hist. — 
nor   work  can  ne'er  im  -  part."— 


m- 


i^ 


^ 


s 


¥Wt 


J^=i 


^ 


-^M^ 


'f  n  f 


^M 


m 


II I  III'     -        ^ 


■r  -r:^  -^ 


^     7    rl 


??? 


'Jiä? 


*  'S^ 


*  %.. 


*%). 


*%>. 


* 


^ 


PP 


^ 


e 


^5 


7   7  7 


-7-7 


^'1''  '  ^,  JiJ   }i 


4^  >^i 


Ge  -  duld, 
"O      wait!" 


sagst  du. 


und 
with 


w 


-^^-7- 


:£r5: 


i^ 


« 


^B 


W^ 


^^^ 


/>^ 


2;z 


^ 


2Z2 


^. 


*%j! 


*  "u. 


R.2603  e 


*^. 


*  5:a 


* 


w 


^ 


^ 


±^ 


m'  0 


dim. 


^  ^j)j)ji^j  ^.^  j)j)  if^r ' 


^ 


senkst  die  Au-g-eii-lie   -    der,  ver-iieint 

down -east  eyes  and  blush  -  ing.  A  -  las! 


ist  mei-ue    Fra  -  ^e       an   das       GliUk; 
my  lot   is  seaVd  now,   and  a    -     non  — 


xtt 


^ 


^ 


^ 


.espi: 


*l  V'''^=i 


53^S 


mmi 


g 


fm 


i^^=J 


=ie 


m 


A 


^ 


\>t   ttt 


^ 


dim. 


m 


8  t  i    i 


^ 


^ 


*-^- 


3Z=Z2 


^    ^  ^    ■     4     «   <« 


* — ^ — » — r 


'Ja. 


-fit* 


* 


^^ 


molto  espressivo 


^^a 


)J  h/^l  rw  ff 


so   le-be 


m 


p-^ — 0—0. 


^^ 


S 


i 


* — »-^-# 


^:g: 


so   ie-be      wohl,     icli  seh  dich       nini    -  nier  wie 
I  leave  you  here     now  ne  -  ver       more —  re.  turn 


der,  so  wills  mein  imeitittliches  Ge 
ing,  my   un  -  re  -  lentingfatebids  me  be- 


AM. 


^ 


stringendo  e  molto  cresc.   _ 


J^^    j  7 1  ^  ^  h  i)  h 


J  >;j  j)|  7  7J)j"ii|y  i)j)j)j) 


schick Dn  hast  ge   -    glaubt,  _ 

gone/ —  /  know,you     thought, 

stringendo   - 


weil  and- re  war  -  ten  niiissen  inid  warten 

as     o-thers  glad  .  ly    wait-ed;fondser-vüe 


kAmm^ 


poco  a  poco 


creso.  - 


m 


I 


m 


*  %).' 


*^. 


^ 


%). 


'^. 


i 


i# 


r  T'  r  ^p  I  r'  I 


tt 


'=^ 


^ 


g 


2= 


kün   -  nen,       kann  luid  muss  ich's   auch; 

creat  -  ures!      I  too  would  be    mis  -  led; 


ich    '     a-ber  hah  zum        Lie 
I've      but  one  spring  for       love, 


ben       und  zum 
for    love's  sweet 


R.2602  e 


Jfnjenwo 


^.       ^:^.  *     ^ 


^feö. 


*  'i^a. 


*      %).  4f.-  ^.  V^  ^_#.     ^  «Til 


t* 


fej^ 


s 


7  7-  ir;~r  p 


^ 


3Z 


~Tr^ 


nur 


ei    - 
one- 


iien.     ej 
short,    one . 


neu    Früh 
Ä/^ör^  spring 


ling,    wie    dei'       Ro 
^//«^^    like    the       rose . 


h\\^^\iQ''^\W}^ 


^\WW\^ 


u 


m 


9 


^^ 


^ 


i 


lz\^\t\t-S--t. 


i 


^^^^^^ 


^^^ 


— anr 


*  'Jfe. 


^^ 


^P 


*    ^    i  '&i). 


J    y  j^       7 


¥ 


^ 


sen     -     straiich . 
6ush  red. 


R.3602  e 


Herrn 


^—    qewidmet.  — ^  ^ 


ger 


ü  -i-  (j 


1 C tztc  Jj  1  ä ItC I'  von  tiemiiann  von  (iiJin 


fir  tint  mmpMm 


■'~'ij 


i¥ 


ä 


N°1.  Zueignung Mk.1,20 

Wl.  Nichts „    1,20 

^3.  Die  Nacht „    1,20 

N°4.  Die  Georgine „    1,20 


Op.lO. 

n 


r  5    Geduld Mk.1,20 

N>6^Gie  Verschwiegenen  .  „    1,20 

r  7    Die  Zeitlose .    1,20 

r  8    Allerseelen „    1,20 


VN.2602a-h.  Ausgabe füp  hohe  Stimme. 
V.N.2838a-h.  Ausgabe  für  tiefe  Stimme. 

The  English  Version  by  John  Bernhoff ^ 
Eigenthum  des  Verlegers  fur  alle  Länder. 
Einoetragen  in  das  l/ereinsdrch'n'. 

MÜNCHEN,  JOS.AIBL  VERLAG. 

N°  S.  6.  8.  Ehe  Enjiish  Version  Copjri^ht1897 by  Jos.  AiblYerläj. 
N°7.   Elle  fnjl/sli  Version  Copjrijht  1898  bj  Jos JibI  Verlaj. 

Ufh.Ansf  V  C.G.ffpder.  Leipzig- 


Die  Versdiwieöenen. 


The  Flowers"  Secret. 


The  English  Version  by  John  Bernhoff. 

Non  troppo  presto. 


(Hermann  v.  Gilm.) 


Richard  Strauss,  Op.  10.  N9 6. 


Singstimme. 
Voice. 


fe 


Pianoforte. 


w 


^ 


mi  -  be 


Jell      ha  -  be    wohl, 
les,      it      is     true 


% 


:& 


es 
that 


sei 
/ 


hier 
re  - 


laut  vor 

-  vealed       how 


*ikö.        * 


^ 


J'    J)     J)    I  i.|.      B     P"     P      I    -I  ^^ 


s 


^ 


al  -  ler  ^^elt      ver    -     kiiii   -  digt, 
deep  -  ly     you      did       grieve      me. 


gar     Tie  -  len         heim  -  lieh     an    -  vei'    -     traut. 
/     told  what  I       had  long     con    -    cealed : 


^^ 


m 


m^ 


P 


^^ 


i 


*  ^ 


tff  ^J 


%_ 


p 


^ 


g^ 


^j 


#-^ 


* 


p^ 


^ 


was        du       an        mir        g-e    -    siui   -  digt; 
how      you    could    love      and     leave      me. 


ich    sagt's . 
/     told 


dem  gan  -  zeu      Bin       -       men  - 
it      to      the    flow'      -       rets 


m 


f 


i^=t 


^ 


*  *  * 


u 


^ 


si^ 


^ 


!s; 


*«- 


^ 


r 


pp 


^ 


££ 


JSt- 


F^^ 


lEEEEg 


i^ 


denj     Veil  - 
the      via   - 


-    chen    sagt'    ich's 
-    let     heard    my 


Stil 
vchis 


m^^ 


1 


le. 


^^ 


der 
the 


Ro  -  se 
rose    my 


i 


^■=^^1 


/>/> 


^^ 


,./p~^ 


'< 


MÜDChen,  Jos.  Aibl  Verlag. 

T/u-  EiiffHt^fi  i''-r.i/nn  Coin/i-ight  IS97  by  Jos.  Aihl  V.er/ag 


R.2602  t 


/ 


^ 


^ 


^2 


£ 


^ 


# 


laut 


^M? 


und     lau 
my      loud . 


ter     der       gross 
plaint,  the       large 


äu  -  g-i  -  gen     Ca    -    mil     -    le. 
0  -  pen -eyed     oa    -     vie   -    lia. 


^ 


t^T^^ 


« — * — * 


^ 


J44 


"f 


±=^. 


^^ 


* 


Ui 


i 


X- 


^ 


^ 


tec 


:# 


^^^ 


^=^P^ 


i^ 


Dücli  hats     da  -  bei 
But     do     not  fear 


noch    kei    -   iie      Noth, 
what -e'er       I       said; 


bleib' 
live 


niun 
on 


*».  » 


fuJ)  J^  ;> 


a 


J  I  i    "P  P  P 


^ 


-    ter     nur     und        hei   -  ter; 
_   in  fame    and       glor  -  y; 


« 


die     es     ge  -  wusst, 
the  flowers  I        told 


sind     al  -  le       tod 
long  since  are    dead. 


i 


3e*^ 


^ 


n 


7    6     7 


f 


m 


ff 


^ 


^^ P 


^^m 


und        sa  -  gen's     nicht     mehr      wei  -  ter. 
■%      they'll     ne'er    re   -  peat     the        stor  -   y. 


^^ 


^ 


ÜE^ 


^ ^ 


^ 


■*       * 


fh 


^ 


0^ 


^ 


^ 


=  ^ 


CJ.^ 


R.3603f 


Herrn 


HEINRICH  VOGL.kbKammersän 

^-    qewidmet.  — ^  ^ 


ger 


letzte  Blätter  von  Hemi 


lami  von  Gilin 


fir  fine  Shigstnnnif 


^ 


( 


NM.  Zueignung Mk.1,20 

^2.  Nichts „    1,20 

N°3.  Die  Nacint „    1,20 

N° 4.  Die  Georgine „    1,20 


N°5    Geduld Mk.1,20 

N°  6    Die  Verschwiegenen. .     1,20 

Nyr'  Die  Zeitlose ,    1,20 

r  8    Allerseelen „     1,20 


VN.Z602a-h.  Ausgabe  fün  hohe  Stimme. 
V. N.2838a-h.  Ausgabe füriiefe  Stimme. 

T/?e  English  Version  by  Jofin  Bernhoff. 

Eigenthum  des  Verlegers  fur  alle  Länden 
Eingetragen  in  das  i^'eremsarchiy. 

MÜNCHEN,  JOS.AIBL  VERLAG. 

N°  5.  6. 8.  Ehe  Ehjl/sh  Version  Copjri^ijt1897 hy  Jos.  AibI Herlaj. 
N°Z  Elle  Enjiish  Version  Copjrijht1898byJos.AibllEerlaj. 


The  English  Words  by  John  Bernhoff. 

Andante. 


Die  Zeitlose. 

The  Saffron. 

(Hermann  v  Gilm.) 


Richard  Strauss,  Op.  10.. N97. 


Singstimme. 
Voice. 


Pianoforte. < 


1 


-^ 


P 


t 


£ 


1»-^ 


S: 


g 


^ 


£: 


Auf  frisch    ge  -mäh  -tem    ^^ei  -de  -  platz  steht    ein  -  saiii      die     Zeit  -  lo  -  se, 

Up-  on       the  fresh-mown  mead- ow  green  the     saf-fron     its    from  discloses-.. 


i 


f= 


ii 


T^ 


3; 


? 


^ 


M=l« 


r^^jg 


P^r  p  p  P I- 


i 


^ 


t=^ä 


Ataedzs 


den  Leib  von  ei-ner    Li  -  li  -  e,         die  Farb'  von  ei-ner  Ro     -     se; 
His   shap-en  like  the     li  -  hj  fair,       'tis    col-ourUlikethe    ro     -     ses. 


doch  es  ist    Gift, 
Poisonous  breath 


PP 


^ 


^^ 


was   aus     dem    Kelch,     dem     rei  -   neu,  blinkt      so      rüth   -  lieh 

sends  forth    its       cup         a  -  dorrid   with     rose  -  ate      pet   -    al 


die  letzte  Blum', 
the  last f air flow'r, 


€^Vr>P^ 


i 


^^^ 


S^^; 


■*•■*•■*• 


S 


dim.   - 


J)J  J  i>r^SX^ 


PP 


^^ 


^^ 


^'    ^   ^^r  r^-- 


P 


r 


y-  7i.J)JlirftfT:^  ^Xj  Mi  j:^ 


#^ 


"t/r 


die  letzte  Lieb'  sind  bei-de  schön,  doch"tüd-lich. 

the  lastfondlove  are,  oh!  so   sweet,  but  fat-al! 


i 


^ 


^^^ 


i 


te 


s: 


i 


^0 


^^ 


^5 


dim. 


i 


^ 


Vlf: 


^^ 


"EZ 


*— «■ 


^ 


^ 


s 


T  ^^ 


#-L-6  — ###^-S -J 


The  English  Version  Copyright  1897  by  Jos.  Aibl  Verlag. 
München,  Jos.  Aibl  Verlag. 


E.a602  S 


^.     %&. 


^?1 


* 


Herrn 


HEINRICH  VOGL.kbKammersän 


qewidme  t. 


letzte  Blätter  von  Hermiann  von  Gil 


m 


^^o. 


ur  mt  ^itmsuiniw 


N°1.  Zueignung Mk.1,20 

N°2.  Nichts „    1,20 


N°3.  Die  Nacht 

N?4.  Die  Georgine. 


1,20 
1,20 


N°5   Geduld Mk.1,20 

N°  6    Die  Verschwiegenen  .  „     1,20 

r  7    Die  Zeitlose ,    1,20 

N>8':' Allerseelen „    1,20 

VN.Z602a-h.  Ausgabe  für  hohe  Stimme. 
V.N.2838a-h.  Ausgabe  für  tiefe  Stimme. 


77?!?  English  Version  by  John  Bernhoff. 

Eigenl:hum  dei  Verlegen  ihr  alle  iänden 
Eingetragen  in  das  i/eremsarciiii'. 

MÜNCHEN,  JOS.AIBL  VERLAG. 

N°  5.  6.  8.  fhe  Enjllsti  Version  Copjright1897 bj  Jo6.  Ailjl  Verlaj. 
a°Z  The  ßijiisii  Version  Copjrijht1898bjJos.Aibll/eriaj. 

Urh.Anst.vC&f\pt/er!  Leipzig. 


The  English  Version  by  John  Bernhoff. 

Tranquillo. 

Singstimme.  iV  \^\if 


Allerseelen. 

All  Souls'  Day, 

(Hermann  v.  Gilm.) 


Richard  Strauss,  Op.  10.  N98. 


Pianoforte. 


Stell' auf   eleu    Tisch      die  duf-ten^deu   Re- 
PJaoe  at     my      side        the  pnrple-gloiv -ing 


tJ 


se   -       -     den,  die       letz-ten     ro  -  then    A -stern  trag"  hei'   -   bei, 

heath       -       er,  the  year''s  last    ro  -  ses,   ere  they  fade    a   -    way, 


und    lass    uns 
and    let      us 


^^ 


^» 


1* 

pp 


Tjäi— T 


^:,i,  ^  K  fig 


(5£ 


i 


Ie 


I 


^ 


^ 


:h 


t 


u 


■2 


^ 


^. 


*^-       *^&ö.^^ 


The  EnglishVersion  Copyright  189T  bij  Jos. AihlVcrlag.      •"rf%ö.  ^   ■^'^• 

Jos.  Aibl  Verlag  in  München.  R.  2602  h 


^     Mit. 


* 

Eigenthum  des   Verlegers. 


Gib     mir     die     Hand, 
Give    me     thy     hand 


dass 
and 


*    ^. 


\       })       V     })    J^ 


^^ 


g     ^» 


^ 


p  p   P  ''  P    ^1 


¥:: 


ich    sie   heimlich    drü    -     die, 
let    me  press  it    fond   -    ly, 


imd  wemi  niaifs  sieht, 
nor  heed   lest    o  - 


.    mir    ist     es     ei    -    ner.lei, 
ihers  see  nor  what  they  say. 


^ 


PP 


%k 


(J  J)  #  ^ 


Ä ff A 


lE 


^ 


^ 


i=5 


£ 


^^ 


izjir: 


gib  nur  nur  ei   -    neu 
And  gaze  on  me,      love. 


dei   -  ner  sii    -     ssen  Bli   - 
asifhoUfltert  wont       to    fond  - 


eke,   wie     einst 
ly,      in       life's 


im 
sweet 


*        ^.    * 


ffi 


con  espressione 


^ 


p  I  r     p  p  p 


^ 


=g 


Mai. 
May. 


Es     bUilit       und       duf    -        -     tet  heut    auf       je 
fFhile     ev'   -     ry       grave's a -glow  with       au 


dem 
tiimn's 


*&&  *^.  *^  *  ^. 


*^. 


*     ^.  * 


R.S602h 


^ 


^ 


fc 


^ 


moäo  ej>-pres6\ 


? 


S 


3 


t^ 


^ 


P 


Gra    - 
roses, 


ein       Tag      ini   Jahr    ist    ja    den       To  -       -    den  frei   komm  an  mein 
come       to        me,  smeet,  on  this    ap  -  poirit  -        -  ed  day,    and    as    thy 


^-     *^.  •       *    ^.       ^.*^.^ 


*    ^.      *%.         *    ^.    * 


R.360a  h 


SCORE 

M 

1620 

S912 

1897 


Strauss,  Richard 
LIEDER 


TABLE  OF  CONTENTS 


Acht  Gedichte  (Herrmann  von  Gilm) 
No.  1   Zueignung 
No.  2   Nichts 
^No.  3   Die  Nacht 
No.  h      Die  Georgine 


Op. 


10 

No. 

5 

Geduld 

No. 

6 

Die  Verschwiegenen 

No. 

7 

Die  Zeitlose 

No. 

ö 

Allerseelen 

Sechs  Lieder  (Adolf  Friedrich  Fraf  von  Schack)   Op.  19 
Wozu  noch  Mädchen  soll  es  frommen 
Breit  nber  mein  Haupt  dein  schwarzes  Haar 
Sch'ön  sind,  doch  kalt,  die  Himmelssterne 
Wie  sollten  wir  geheim  sie  halten 
Hoffen  lind  wieder  verzagen 
Mein  Herz  ist  stumm  mein  Herz  ist  kalt 


No. 

1 

No. 

2 

v^No. 

3 

No. 

4 

No. 

5 

No. 

6 

Schlichte  Weisen  (Felix  Dahn)   Op.  21 


No. 

1 

No. 

2 

No. 

3 

No. 

4 

No. 

5 

All  mein  Gedanken,  mein  Herz  und  mein  Sinn 
Du  meines  Herzens  Kr'önlein  ' 

Ach  Lieb' ,  ich  muss  nun  scheiden 
Ach  weh  mir  unglUckhaftem  Manne 
Die  Frauen  sind  oft  fromm  and  stj.ll 


Zwei  Lieder  (Nic.v.  Lenau)   Op.  26 
No.  1   Frllhlingsgedränge 
No.  2   0,  wärst  du  mein! 


Vier  Lieder 
No,  1 
No.  2 
No.  3 
No.  4 


Op.  27 

Ruhe,  meine  Seele!   (Karl  Henckell) 
C'äcile   (Heinrich  Hart) 

Heimliche  Aufforderung   (John  Henry  Mackay ^ 
Morgen!   (John  Henry  Mackay) 


Drei  Lieder  (Otto  Julius  Bierbaum)   Op.  29 

-No.  1  Traiim  druch  die  Dämmerung 

No.  2  Schlagende  Herzen 

No.  3  Nachtgang 


Filnf  Lieder 


No. 

1 

No. 

2 

No. 

3 

No. 

4 

No. 

5 

Op.  32 

Ich  trage  meine  Minne  vor  Wonne  stumm 
Sehnsucht   (Detlev  von  Liliencron) 
Liebeshymnus   (Karl  Henckell) 
0  sUsser  Mai   (Karl  Henckell) 
Himmelsboten  zu  Liebchens  Himmelbett  (aus 
Wunde rhorn) 


Karl  Henckell) 


der  Knaben 


l-v    ' 


